Na osnovu &lana 95 tacka 3 Ustava Crme Gore donosim

UKAZ
O PROGLASENJU ZAKONA
O POTVRPIVANJU SPORAZUMA IZMEDU CRNE GORE I
EVROPSKE UNIJE O UCESCU CRNE GORE U MEHANIZMU
ZA CIVILNU ZASTITU EVROPSKE UNIJE

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore i
Evropske unije o uée$éu Crne Gore u mehanizmu za civilnu zatitu
Evropske unije, koji je donijela Skupstina Cme Gore 23. saziva, na
prvoj sjednici prvog redovnog (proljeénjeg) zasijedanja u 2015. godini,
dana 17. marta 2015. godine.

Broj: 01-301/2
Podgorica, 20.03.2015.




Na osnovu &lana 82 stav 1 tacka 17 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na
Ustav Crne Gore, Skupétina Crne Gore 25. saziva, na prvoj $ednici prvog redovnog
(proljeénjeg) zasijedanja u 2015. godini, dana 17. marta 2015. godine, donijela je

ZAKON
0 POTVRBIVANJU SPORAZUMA IZMEBU CRNE GORE | EVROPSKE UNIJE O UCESCU
CRNE GORE U MEHANIZMU ZA CIVILNU ZASTITU EVROPSKE UNIJE

Clan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu Crne Gore i Evropske unije o uge$éu Crne Gore u
Mehanizmu za civilnu zadtitu Evropske unije, potpisan u Rimu 29. septembra 2014. godine, u
originalu na engleskom jeziku.

Clan 2
Tekst Sporazuma iz &lana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu
na crnogorski jezik, glasi:

AGREEMENT
between Montenegro and the European Union
on the participation of Montenegro_in the Union Civil Protection Mechanism

MONTENEGRO,
of the one part, and

THE EUROPEAN COMMISSION, hereinafter referred to as “the Commission”, on behalf of
the European Union

of the other part,

Whereas:

(1)  The Stabilization and Association Agreement between the European Communities and their
Member States, of the one part, and the Montenegro, of the other part!, was signed on 15
October 2007 and entered into force on 1 May 2010. Protocol 8 there to establishes the general
principles for the participation of Montenegro in Union programmes.

(2)  Article 5 of the Protocol provides that the specific terms and conditions, including the financial
contribution, with regard to the participation of Montenegro in each particular programme will
be determined by Montenegro and the Commission.

(3)  The Union Civil Protection Mechanism was established by Decision No 1313/2013/EU of the
European Parliament and of the Councilof 17 December 2013%

(4)  Under point (b) of Article 28(1) of Decision No 1313/2013/EU, the Union Civil Protection
Mechanism is open to the participation of acceding countries, candidate countries and potential
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candidates, in accordance with provisions to be determined with those countries following the
establishment of Framework Agreements concerning their participation in Union programmes,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Programme

Montenegro shall participate in the Union Civil Protection Mechanism (hereinafter called "the
Programme™), in accordance with the conditions laid down in the Protocol 8 of the Stabilization
and Association Agreement of 15 October 2007 between the European Union and Montenegro on
the general principles for the participation of Montenegro in EU programmes, and under the terms
and conditions referred to in Articles 2-4 of this Agreement.

In line with Article 1 of Decision No 1313/2013/EU the participation of Montenegro in the
Programme shall aim to strengthen the cooperation between Montenegro and the Union and the
Union's Member States and to facilitate coordination in the field of civil protection in order to
improve the effectiveness of systems for preventing, preparing for and responding to natural and
man-made disasters.

Article 2
Terms and conditions with respect to participation in the Programme

Montenegro_shall participate in the Programme and its activities in conformity with the
objectives, requirements, criteria, procedures and deadlines as defined in Decision No
1313/2013/EU.

The terms and conditions applicable to the submission, assessment and selection of applications
by eligible institutions, organizations and individuals of Montenegroshall be the” same as those
applicable to eligible institutions, organizations and individuals of the Member States of the
European Union.

To participate in the Programme, Montenegro shall pay every year a financial contribution to the
General Budget of the European Union in accordance with Article 3. The financial contribution of
Montenegro in respect of its participation and implementation of the Programme shall be added to
the amount earmarked each year in the General Budget of the European Union for commitment
appropriations to meet the financial obligations arising out of different forms of measures
necessary for the execution, management and operation of the Programme.

One of the official languages of the European Union shall be used for the procedures related to
requests, contracts and reports, as well as for other administrative aspects of the Programme.

Article 3
Financial contribution
The rules governing the financial contribution of Montenegro_are set out in Annex L.
Article 4
Reporting and evaluation

Without prejudice to the responsibilities of the Commission and the European Court of Auditors
in relation to the monitoring and evaluation of the Programme, the participation of Montenegro in
the Programme shall be continuously monitored on a partnership basis involving the Commission
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and Montenegro. Montenegro_shall submit relevant reports to the Commission and take part in
other specific activities provided for by the European Union in that context.

In accordance with Regulations (EU, Euratom) No 966/2012 of 25 October 2012 and (EU,
Furatom) No 1268/2012 of 29 October 2012 and with the other rules referred to in this
Agreement, the contracts concluded with beneficiaries of the programmes established in
Montenegro_shall provide for financial or other audits, on the basis of documents and on the spot,
to be conducted at any time by Commission agents Or by other persons mandated by the
Comimission. ‘

Commission agents and other persons mandated by the Commission shall have appropriate access
to documents and to all the information required in order to carry out such audits, including in
electronic form. This right of access shall be stated explicitly in the contracts concluded to
implement the instruments referred to in this Agreement. The Furopean Court of Auditors shall
have the same rights as the Commission.

Article 5
Final provisions

This Agreement shall apply for the duration of the Programme. Nevertheless, should the European
Union decide to extend the duration without any substantial change within the Programme, this
Agreement would also be extended correspondingly and automatically if no Party denounces it
within one month following the entry into force of the legal act extending the Programme.

Projects and activities in progress at the time of termination shall continue until their completion
under the conditions laid down in this Agreement, as well as the contractual arrangements
applying to these projects and activities and the provisions of Annex IL

The annexes shall form an integral part of this Agreement.
This Agreement may only be amended in writing by common consent of the Parties.

This Agreement shall enter into force on the day on which Montenegro informs the Commission
through diplomatic channels that its internal ratification has been completed.

For the Government of MONTENEGRO, For the EUROPEAN UNION,

Mirsad MULIC Claus H. SORENSEN

General Director Director-General

Directorate for Emergencu Management, for Humanitarian Aid and Civil Protection
Ministry of the Interior of Montenegro of the European Commission

Done at Rome, on 29 September 2014, in two originals in the English lanquage.
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Annex [

Rules governing the financial contribution of Montenegro_in the Union Civil Protection
Mechanism

The annual financial contribution to be paid by Montenegro to the General Budget of the European
Union to participate in the Programme shall be calculated following the formula hereafter.

Annual fee calculation: :
GDPer

x ,
GDPeu + GDPcc

APB - Annual Programme's Budget as adopted by the Budget Authority
GDPcc - GDP in the Candidate Country at market prices, in EUR (source: Eurostat database)
GDPeu - total GDP in the EU (28) at market prices, in EUR (source: Eurostat database)

APE

The contribution of Montenegro_shall cover costs related to the preparation, feasibility,
development and execution of the projects of common interest, as well as for the development and
implementation of horizontal measures as foreseen in the Programme.

Travel costs and subsistence costs incurred by representatives and experts of Montenegro for the
purposes of taking part as observers in the work of the committee referred to in Article 33 of
Decision No 1313/2013/EU or other meetings related to the implementation of the Programme
shall be reimbursed by the Commission on the same basis as and in accordance with the
procedures currently in force for representatives of the Member States of the European Union.

The Financial Regulation applicable to the General Budget of the European Union shall apply to
the management of the contribution of Montenegro.

When this Agreement enters into force and at the beginning of each subsequent budgetary vear, the
Commission shall send to Montenegro_a cal for funds corresponding to its contribution of the
costs covered by this Agreement.

That contribution shall be paid in Euro to a Euro denominated bank account of the Commission.

Montenegro_shall pay its contribution to the annual costs in accordance with the call for funds
request no later than three months after the date of the call. Any delay in the payment of the
contribution shall give rise to the payment of default interest by Montenegro_on the outstanding
amount from the due date. The interest rate shall be the rate applied by the European Central Bank
to its main refinancing operations, as published in the C series of the Official Journal of the
European Union, in force on the first calendar day of the months in which the deadline falls,
increased by 3.5 percentage points. In case the delay in the payment of the contribution is such that
it may significantly jeopardize the implementation and management of the programme, and in the
absence of payment 20 working days after a formal letter of reminder has been sent by the
Commission to Montenegro, participation of Montenegro in the programme for the concerned year
will be suspended. '
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ANNEX 11
Financial control, Recovery and other Antifraud measures
Controls and antifraud measures by the Union

In accordance with the financial regulation applicable to the general budget of the European
Union_and with the other rules referred to in this Agreement, the contracts concluded with
beneficiaries of the programmes established in Montenegro_shall provide for financial or other
audits to be conducted at any time on the premises of the beneficiaries and of their
subcontractors by Commission agents or by other persons mandated by the Commission.

Commission agents and other persons mandated by the Commission shall have appropriate
access to sites, works and documents and to all the information required in order to carry out
such audits, including in electronic form. This right of access shall be stated explicitly in the
contracts concluded to implement the instruments referred to in this Agreement. The European
Court of Auditors shall have the same rights as the Commission.

Within the framework of this Agreement, the Commission/OLAF (the European Anti Fraud
Oftfice) shall be authorised to carry out on-the-spot checks and inspections on territory of
Montenegro, in accordance with the procedural provisions of Council Regulation (Euratom,
EC) No 2185/96 of 11 November 1996.

These checks and inspections shall be prepared and conducted in close collaboration with the
competent authorities of Montenegro or those designated by the authorities of Montenegro,
which shall be notified in good time of the object, purpose and legal basis of the checks and
inspections, so that they can provide all the requisite help.

If the concerned authorities of Montenegro so wish, the on-the-spot checks and inspections
may be carried out jointly with them. S

Where the participants in the programmes resist an on-the-spot check or inspection, the
authorities of Montenegro, acting in accordance with national rules, shall give
Commission/OLAF inspectors such assistance as they need to allow them to discharge their
duty in carrying out an on-the-spot check or inspection.

Commission/OLAF shall report as soon as possible to the authorities of Montenegro any fact or
suspicion relating to an irregularity which has come to its notice in the course of the on-the-
spot check or inspection. In any event Commission/OLAF shall be required to inform the
above-mentioned authority of the result of such checks and inspections.

Information and consultation

For the purposes of proper implementation of this Annex, the competent EU authorities and the
competent authorities of Montenegro shall regularly exchange information and, at the request
of one of the Parties, shall conduct consultations.

The competent authorities of Montenegro shall inform the Commission without delay of any
fact or suspicion which has come to their notice relating to an irregularity in connection with
the conclusion and implementation of the contracts concluded in application of the instruments
referred to in this Agreement.




‘ III.  Administrative measures and penalties

Without prejudice to application of criminal law of Montenegro, administrative measures and
penalties may be imposed by the Commission in accordance with the financial regulation
applicable to the general budget of the European Union.

l IV:  Recovery

Decisions taken by the Commission within the scope of this Agreement which impose a
pecuniary obligation on persons other than States shall be enforceable in Montenegro. The
enforcement shall be governed by the rules of civil procedure in force in the State in the
territory of which it is carried out. The order for its enforcement shall be appended to the
decision, without other formality than verification of the authenticity of the decision, by the
national authority which the government of Montenegro_shall designate for this purpose and
shall make known to the Commission. When these formalities have been completed on
application by the Commission, the latter may proceed to enforcement in accordance with the
national law, by bringing the matter directly before the competent authority. The legality of the
Commussion decisions shall be subject to control by the Court of Justice of the European
Union.

Judgments given by the Court of Justice of the European Union pursuant to an arbitration
clause in a contract within the scope of this Agreement shall be enforceable on the same terms.
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SPORAZUM
izmedu Crne Gore i Evropske unije
0 u¢eSéu Crne Gore u Mehanizmu za civilnu zastitu Evropske unije

CRNA GORA,

sa jedne strane, i

EVROPSKA KOMISIJA, u daljem tekstu ,*Komisija*?, u ime Evropske unije
sa druge strane,

S obzirom da je:

Sporazum o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu Evopske zajednice i njenih drzava ¢lanica, sa
jedne strane, i Crne Gore, sa druge strane,” potpisan je-15. oktobra 2007. godine, a stupio na
snagu 1. maja 2010. gGodine.: Protokol 8 uz ovaj Sporazum ustanovljava opita nadela za
ucesce Crne Gore u programima Evropske unije.

Clanom 3 Protokola predvideno je da ¢e Komisija i Crna Gora utvrditi konkretne uslove,
kao i finansijski doprinos za u¢e$¢e Crne Gore u svakom pojedinadnom programu.

Mehanizam za civilnu zastitu Evropske unije ustanovljen Odlukom Evropskog parlamenta i
Savjeta broj 1313/2013/EU,0d_17. decembra 2013. gGodine.*.

Pod tatkom (b) &lana 28 (I) Odluke broj 1313/2013/EU, Mehanizam za civilnu zastitu
Evropske unije otvoren za uces¢e zemalja koje su u procesu pristupanja, zemalja kandidata za
pristupanje i potencijalnih kandidata, a u skladu sa odredbama koje ée sa ovim dravama biti
utvrdene po uspostavljanju Okvirnih sporazuma za njihovo u¢esée u programima Unije.

SAGLASILE SU SE KAKO SLUEDI:

Program
Clan 1
Crna Gora ulestvuje u Mehanizmu za civilnu zadtitu EU (u daljjnjem tekstu "Program™), u
skladu sa uslovima koji su utvrdeni Protokolom 8 Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju
izmedu Evropske unije i Crne Gore o opstim principima udei¢a Crne Gore u programima
Evropske unije od 15. oktobra 2007. godine, kao i shodno odredbama i uslovima iz &l,ana 2-4
ovog Sporazuma.

U skladu sa ¢lanom 1 Odluke broj 1313/2013/EU, utedée Crne Gore u Programu ima za cilj
jacanje saradnje izmedu Crne Gore i Evropske unije, kao i drzava ¢&lanica Unije, te laksu
koordinaciju aktivnosti u oblasti civilne zastite; kako bi se poboljsala djelotvornost sistema za
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prevenciju, pripravnost 1 reagovanje na posljedice prirodnih katastrofa, kao i onih uzrokovanih
ljudskim faktorom.

Odredbe i uslovi za uée$ée u Programu
Clan 2
Crna Gora ¢e u¢estvovati u programu i aktivnostima vezanim za program u skladu sa ciljevima,
zahtjevima, kriterijumima, procedurama i rokovima definisanim u Odluci broj 1313/2013/EU.

Uslovi koji vaze za podnosenje, procjenu i izbor prijava od strane kvalifikovanih institucija,
organizacija i pojedinaca iz Crne Gores isti su kao i oni koji vaze za kvalifikovane institucije,
organizacije i pojedince drZava ¢lanica Evropske unije.

Za uCesée u Programu: Crna Gora svake godine uplauje finansijski doprinos u opsti budzet
Evropske unije u skladu sa ¢lanom 3. Finansijski doprinos Crne Gore u pogledu njenog uéeséa i
implementacije Programa dodaje se godi¥njoj sumi u opStem budZetu Evropske unije za
planirane rashode kako bi se ispunile finansijske obaveze koje proistidu iz razli¢itih oblika
mjera neophodnih za izvrenje, upravljanje i funkcionisanje programa.

Jedan od sluzbenih jezika Europske unije koristi¢e se za procedure koje se odnose na zahtjeve,
ugovore 1 izvjestaje, kao i za druge administrativne aspekte Programa.

Finansijski doprinos
Clan 3
Pravila kojima se reguliSe finansijski doprinos Crne Gore navedena su u Aneksu L.

IzvjeStavanje i ocjenjivanje
Clan 4
Ne dovodeci u pitanje odgovornosti Komisije i Evropskog revizorskog suda u pogledu nadzora i
ocjenjivanja programa, vrsi¢e se naprekidan nadzor nad uéeiéem Crne Gore u Programu, u
partnerskom odnosu izmedu Komisije i Crne Gore. Crna Gora ée Komisiji podnositi
odgovarajuce izvjestaje: i udestvovati u drugim konkretnim aktivnostima koje Evropska unija
organizuje u tom kontekstu.

U skladu sa Regulativama broj 966/2012 (EU, Euroatom) od 25. oktobra 2012. godineskae i
broj 1268/2012 (EU, Euroatom) od 29. oktobra 2012. godine, kao i shodno ostalim pravilima iz
ovog Sporazuma, ugovori zakljuéeni sa korisnicima programa sa sjediStem u Crnoj Gori ¢e
predvidjeti finansijsku ili druge vrste revizija na osnovu dokumentacije i na licu mjesta, koje
treba da izvrSe predstavnici Komisije ili druga lica koja je Komisija imenovala u tu svrhu, u bilo
koje vrijeme.

Predstavnicima Komisije ili drugim licima imenovanim od strane Komisije omoguéiée se
odgovarajuéi pristup dokumentima, kao i svim neophodnim informacijama za sprovodenje
takvih revizija, uklju¢ujuéi i podacima u elektronskoj formi. Ovo pravo pristupa podacima mora
bitl eksplicitno navedeno u ugovorima zaklju¢enim u cilju implementacije instrumenata iz ovog
Sporazuma,_:Evropski revizorski sud ima ista prava kao i Komisija.




Zavrine odredbe
Clan 5

Ovaj Sporazum se primjenjuje za vrijeme trajanja Programa. Ukoliko Evropska unija ipak
odlu¢i da produZi trajanje bez znacajne promjene unutar Programa, ovaj Sporazum se takode
automatski produzava u skladu sa odgovarajuéim promjenama, ako ni jedna od ubgovornih
strana ne otkaZe ovaj sporazum u roku od mjesec dana nakon stupanja na snagu pravnog akta
kojim se produzava trajanje Programa. ,
Projekti 1 aktivnosti koji su u toku u trenutku prestanka vaZenja ovog Sporazuma nastavice se
sve do njihovog zavrietka, pod uslovima utvrdenim ovim Sporazumom, kao i ugovornim
aranzmanima koji se odnose na ove projekte i aktivnosti i odredbama Aneksa II.
Aneksi Cine sastavni dio ovog Sporazuma.
Ovaj Sporazum moZe biti izmijenjen ili dopunjen samo u pisanoj formi, uz obostranu saglasnost
ubgovornih strana.
Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada Crna Gora obavijesti Komisiju diplomatskim putem
da su unutraSnje pravne procedure ratifikacije ispunjene.

Za Vladu Crne Gore Za Evropsku uniju

’ Mirsad MULIC, s.r. Klaus H. SORENSEN, s.r.
Generalni direktor Direktorata za Generalni direktor za humanitarnu pomoé .
vanredne situacije Ministarstva unutra$njih 1 civilnu zastitu Evropske komisije

poslova Cme Gore

Sastavljeno u Rimu, 29. septembra 2014. godine, u dva originala na engleskom jeziku.




1.

ANEKST

Pravila kojima se reguliSe finansijski doprinos Crne Gore Mehanizmu za civilnu zastitu Evropske
unije

Godisnji finansijski doprinos koji Crna Gora treba da uplati u opsti budzet Evropske unije za ueice
u Programu obra¢unava se na osnovu dolje navedene formule.

Godidnji obradun naknade:
GDPcc

GDPeu + GDPcc
APB - godisnji budZet Programa koji je usvojio Upravni organ za budzet
GDPcc — BDP zemlje kandidata, po trzidmm cijenama, u EUR (izvor: baza podataka Eurostat}
GDPeu — ukupni BDP u zemljama EU (28) po trzidnim cijenama u EUR (izvor: baza podataka
Eurostat).

APB x

Doprinos Crne Gore pokriva trodkove koji se odnose na pripremu, izvodljivost, razvoj i realizaciju
projekata od zajedni¢kog interesa, kao 1 za razvoj 1 implementaciju horizontalnih mjera kao $to je
predvideno Programom.

Putne troSkove kao i troSkove boravka nastale od strane predstavnika i eksperata iz Crne Gore u svrhu
ucestvovanja kao posmatraca u radu Odbora iz ¢lana 33. Odluke broj 1313/2013/EU ili na drugim
sastancima vezanim za implementaciju Programa, nadoknaduje Komisija na isti nadin 1 u skladu sa
procedurama koje su trenutno na snazi za predstavnike drZzava ¢lanica Evropske unije.

Finansijska uredba koja vazi za op3ti budZet Evropske unije primjenjuje se i na upravljanje
finansijskim doprinosom Crne Gore.

. Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, a na poéetku svake naredne budZetske godine, Komisija
Crnoj Gorl dostavlja zahtjev za isplatu sredstava koja odgovaraju njenom doprinosu troskovima
obuhvaéenim ovim Sporazumom.

. Ovaj doprinos se isplacuje u eurima na bankovni ra¢un Komisije denominiran u eurima.

Crna Gora placa svo] doprinos godiSnjim troSkovima na osnovu poziva za uplatu sredstava, a
najkasnije u roku od tri mjeseca od dana poziva. Svako kasnjenje u pladanju doprinosa dovodi do
placanja zatezne kamate od strane Crme Gore na neispladeni iznos od datuma dospijeca za
naplatu.Kamatna stopa koja se primjenjuje jednaka je stopi koju primjenjuje Evropska centralna
banka u svojim glavnim aktivnostima refinansiranja, kako je objavljeno u seriji C SluZbenog lista
Europske unije, a na snazi je od prvog kalendarskog dana u mjesecu u kojem pada datum dospijeca,
uvecana za 3,5 procentna poena. U slucaju da je kadnjenje u pladanju doprinosa takvo da moze
znacajno da ugrozi implementaciju i upravijanje Programom, te ukoliko se platanje ne izvr$i ni u
narednih 20 radnih dana nakon formalnog pisma opomene poslatog od strane Komisije Crnoj Gori,
uc¢esce Crme Gore u Programu za predmetnu godinu bice obustavljeno.
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ANEKS II SPORAZUMA
Finansijska kontrola, povracaj sredstava i druge mjere za suzbijanje prevara
Kontrole i mjere za suzbijanje prevara koje sprovodi Evropska unija

U skladu sa finansijskom uredbom koja se primjenjuje na opti budzet Evropske unije, i shodno
ostalim pravilima iz ovog Sporazuma, ugovori zakljuceni sa korisnicima programa sa sjediStem
u Crnoj Gori definisace finansijsku ili druge vrste revizija koje u prostorijama korisnika i
njihovih podugovaraca vrSe predstavnici Komisije ili druga lica koja imenuje Komisija u tu
svrhu, u bilo koje vrijeme.

Predstavnici Komisije ili druga lica koja je imenovala Komisija imaée odgovarajuéi pristup
mjestima, radovima 1 dokumentima, kao i svim informacijama neophodnim za sprovodenje
takvih revizija, ukljucujuéi i podatke u elektronskoj formi. Ovo pravo pristupa podacima mora
biti eksplicitno navedeno u ugovorima koji su zaklju€eni u cilju implementacije instrumenata iz
ovog Sporazuma.Evropski revizorski sud ima ista prava kao 1 Komisija.

U okviru ovog Sporazuma, Komisijja/OLAF (Evropska sluzba za suzbijanje prevara) ovlasé¢eni su
za sprovodenje provjera, odnosno inspekcija na licu mjesta na podru¢ju Crne Gore, a u skladu sa
proceduralnim odredbama Uredbe Savjeta (Euroatom, EZ) broj 2185/96 od 11. novembra 1996.

godine. .

Ove provjere, odnosno inspekcije pripremaju se 1 sprovode u blisko] saradnji sa nadleZnim
organima Cme Gore, ili sa onima organima koje odrede organi vlasti Crne Gore, a koji ¢e
blagovremeno biti obavijedteni o predmetu, svrsi i pravnom osnovu provjera i inspekeija, tako
da mogu pruZiti svu potrebnu pomo¢.

Ukoliko predmetni organi Crne Gore tako Zele, 1 sami mogu da ucestvuju u provjerama i
inspekcijama na licu mjesta.

Ukoliko se uéesnici u programima opiru provjeri na licu mjesta ili inspekcijskom pregledu,
nadlezni organi Crne Gore, postupajuci u skladu s nacionalnim pravilima, pruzic¢e inspektorima
Komisije/OLAF-a pomo¢ koja im je neophodna kako bi im se omoguéilo da obave svoju
duznost 1 sprovedu provjeru, odnosno inspekciju na licu mjesta.

Komisija/OLAF su duZni da u najkracem roku prijave organima Crne Gore bilo kakvu
postojeéu nepravilnost ili sumnju u nepravilnost koju su uoéili u toku provjere odnosno
inspekeije na licu mjesta. U svakom slu¢aju, od Komisije/OLAF se zahtijeva da obavijeste gore
navedeni drzavni organ o rezultatima takvih provijera, odnosno inspekcija.
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II. Razmjena informacija i konsultacije

1. U cilju pravilne primjene ovog Ancksa, nadlezni organi EU i nadleZni organi Crne Gore su
duzni da redovno razmjenjuju informacije i da na zahtjev jedne od Ugovornih strana obavljaju
konsultacije.

2. Nadlezni organi Crne Gore ée obavijestiti Komisiju bez odlaganja o bilo kakvoj postojecoj

nepravilnosti ili sumnji u nepravilnost koju su uoéili, a tiu se zaklju¢ivanja i sprovodenja
ugovora zaklju¢enih u primjeni instrumenata ovog Sporazuma.
III. Administrativne mjere i kazne

Ne dovodeéi u pitanje primjenu kriviénog zakona Crne Gore, Komisija moze izre¢i upravne mjere
i kazne u skladu sa finansijskom regulativom koja se primjenjuje na opsti budzet Evropske unije.

IV. Povradaj sredstava

Odluke koje Komisija donese u okviru ovog Sporazuma, a koje nameéu nov¢ane obaveze
licima, a ne drzavama, pravosnazne su u Crmoj Gori. Sprovodenje ovih odluka reguliSu pravila
gradanskog postupka na snazi u drzavi na &ijoj teritoriji se sprovode. Nalog za mjihovo
sprovodenje prilaZe se uz odluku bez drugih formalnosti izuzev potvrde autenti¢nosti odluke od
strane drzavnog organa kojeg za tu svrhu odredi Vlada Crne Gore, i 0 tome obavijesti Komisiju.
Po obavljanju ovih formalnosti na zahtjev Komisije, Komisija moZe nastaviti sa postupkom u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, iznoseé¢i predmet direktno pred nadleZni organ.
Zakonitosti odluka Komisije podlijeZu kontroli od strane Suda pravde Evropske unije.

Odluke koje donese Sud pravde Evropske unije na osnovu arbitrazne klauzule iz ugovora u
okviru ovog Sporazuma pravosnazne su pod istim uslovima.

Clan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "SluZzbenom listu Crne
Gore - Medunarodni ugovori”.

Broj 01-3/15-1/4
EPA 722 XXV
Podgorica, 17.mart 2015.godine

SKUPSTINA CRNE GORE 25. SAZIVA




